
Decespugliatrice idraulica per mini-escavatori, con peso operativo 
compreso fra 4,5 e 5,5 tonnellate, adatta a trinciare erba, rovi e piccoli 
arbusti fi no a Ø 4 cm. Compatta e di alte prestazioni, viene utilizzata 
in svariati settori quali edilizia, manutenzione del verde pubblico e pri-
vato, agricoltura, ecc.

Hydraulic mulching head for mini-excavators of 4,5 - 5,5 tons, suited 
for mulching grass, bushes and scrub up to Ø 4 cm. Compact and high 
performing, it can be used for several purposes such as pre-construc-
tion clearing, public and private green maintenance, agriculture, etc.

Hydraulischer Mulchkopf für Minibagger von 4,5 - 5,5 Tonnen. 
Geeignet für Gras, Büsche und kleine Äste bis zu einem Durchmesser 
von 4 cm. Leistungsstark und kompakt, Anwendungsgebiete sind 
bspw. das Bauwesen, die Grünfl ächenpfl ege von Kommunen und 
Privat, Landwirtschaft etc.

Tête de broyage hydraulique pour mini-pelles de 4,5 à 5,5 tonnes, 
conçue pour broyer l’herbe, les tiges et les buissons allant jusqu’au 
diamètre de 4 cm. Compacte et très performante, cette machine peut 
être utilisé pour l’entretien des espaces verts, agriculture, etc.

Cabezal desbrozador de accionamiento hidráulico para mini-excava-
doras de 4,5 a 5,5 toneladas. Apta para la trituración o desbroce de 
hierba, arbustos y material leñoso de hasta 4 cm de diámetro. Su 
compacidad y razonable rendimiento le hacen ideal para el manteni-
miento de zonas verdes públicas o privadas, usos agrícolas, limpieza 
de terrenos destinados a la construcción, etc.

CKT/SB
- Blocco valvole “Berti Fluid Box”.
- Hydr. valves block, “Berti Fluid Box”.
- Hydr. Ventilenblock “Berti Fluid Box”.
- Group clapets  “Berti Fluid-Box”.
- Bloque válvulas “Berti Fluid Box”.

* Il peso è riferito alla macchina standard (senza accessori) • The weight refers to the machine with standard equipment 
(without accessories) • Die Gewichtsangabe bezieht sich auf die Maschine in Grundausstattung (ohne Sonderausstattung)
Le poids se réfère à la machine standard (sans accessoires) • El peso se refi ere al estándar de la máquina (sin accesorios).

A B CMod.  
   cm cm cm cm n° n° n° l/min. bar Kg Kg*
 CKT/SB 80 95 95 62 71 2 12 36 43-47 195-205 25 260
 CKT/SB 100 115 95 62 91 2 16 48 43-47 195-205 25 290



- Motore ad ingranaggi in ghisa con drenaggio 
 esterno.
- Hydraulic cast iron gear motor with drainage line.
- Hydr. Zahnradmotor aus Gusseisen 
 mit DrainageLeitung.
- Moteur hydraulique à engrenages en fonte 
 avecdrainage.
- Motor hidráulico de engranajes de hierro fundido, 
 con drenaje.

OPTIONALS

- Trasmissione laterale a cinghie 
 e carter protezione motore.
- Belts transmission and protective cover for motor.
- Keilriemenantrieb und Gehäuse für Schutz des Motor.
- Transmission par courroies 
 et carter de protection moteur.
- Transmisión lateral de correas y cubierta 
 de protección del motor.

- Supporto autolivellante per sella d’attacco.
- Self-levelling support for mounting hitch.
- Selbstnivellierender Unterlage für Anbau.
- Support auto nivelant pour selle d’attelage.
- Soporte de autonivelación para asiento de enganche.

- Rullo livellatore d’appoggio Ø 114 mm. 
 regolabile in altezza.
- Height adjustable levelling roller Ø 114 mm.
- Höhenverstellbare Stützwalze Ø 114 mm.
- Rouleau palpeur Ø 114 mm., réglable en hauteur.
- Rodillo nivelador de apoyo Ø 114 mm. regulableen altura.

- Sella d’attacco su misura completa di perni.
- Mounting hitch & pins, made to measure.
- Anbauplatte mit Zapfen (Masse durchgeben).
- Selle d’attelage faite sur mesure avec axes.
- Asiento de enganche a la medida, con pernos.

- Slitte d’appoggio con pattini antiusura sostituibili.
- Side skids with wearing undershoes.
- Stützkufen mit erstezbaren erschleissplatten.
- Jeu patins avec plaques en acier anti 
 usurremplaçables.
- Correderas de apoyo con patines 
 antidesgaste sustituibles.


